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 أولاً: مقدمة

على المشاركة الكامل�ة ف�ي الإج�راءات بس�بب ض�عف  قد یعاني الكثیر ممن یمثلون أمام المحكمة من قصور في قدرتھم
مستواھم في اللغة الإنجلیزیة، أو إعاقة في النطق، أو فقد السمع أو الص�مم. وم�ن المھ�م إزال�ة أي ع�ائق للتواص�ل ین�تج 
عن مثل ھذا القصور قدر الإمكان وذلك بحیث یصبح ھؤلاء الأفراد في نفس وضع نظرائھم ممن لا یعانون م�ن ع�ائق 

اص��ل. والمترجم��ون الفوری��ون أف��راد عل��ى درج��ة عالی��ة م��ن الاحترافی��ة ی��ؤدون دورًا أساس��یاً ف��ي تطبی��ق الع��دل، التو
ویساعدون، بصفتھم موظفین في المحكم�ة، عل�ى ض�مان أن یتمت�ع ھ�ؤلاء الأف�راد بف�رص متس�اویة للج�وء إل�ى العدال�ة 

ءة وفاعلی��ة. ویج��وز للأف��راد التعاق��د م��ع وض��مان أن ت��ؤدي إج��راءات التقاض��ي وخ��دمات دع��م المح��اكم وظیفتھ��ا بكف��ا
 المترجمین الفوریین كما یجوز أن تدُفع أتعابھم من الأموال العامة.

 
 ثانیاً أحكام عامة

 
 ): التطبیق1المادة (

یجب أن یسترشد جمیع الأشخاص والھیئات والمنظمات التي تقدم خدمات الترجمة في محاكم ولایة مین بھ�ذه المع�اییر 
زمة لھم جمیعًا. ویترتب على مخالفة أي شخص أو ھیئة أو منظمة تقدم خدمات الترجمة الفوریة في محاكم التي تعُد مل

ولایة مین لھذه المعاییر توقیع عقوبات تشمل على سبیل المثال لا الحصر حذف اس�م ھ�ذا الش�خص أو الھیئ�ة أو الجھ�ة 
ویص�طحب المواطن�ون ع�ادةً أقرب�اءھم أو أص�دقاءھم من جدول المترجمین الفوریین المعتمدین لدى السلطة القض�ائیة. 

لمساعدتھم وقد تشمل ھذه المساعدة في حالة الأفراد الذین یعانون م�ن ض�عف مس�تواھم ف�ي اللغ�ة الإنجلیزی�ة المس�اعدة 
في التواصل مع العاملین في المحكمة والموظفین الآخرین. ومع ترحی�ب المح�اكم بھ�ذه المس�اعدة إلا أنھ�ا لا تغن�ي ع�ن 

رجم ف��وري رس��مي. ولأن الأق��ارب والأص��دقاء ال��ذین یق��دمون المس��اعدة لا یعمل��ون كمت��رجمین ف��وریین ف��إن ھ��ذه مت��
 المعاییر لا تنطبق علیھم.

 
 ): تاریخ بدء العمل بالمعاییر2المادة (

ق عل�یھم . واعتبارًا من ھذا التاریخ یجب على جمی�ع الأش�خاص ال�ذین تنطب�2005ینایر  1یبدأ العمل بھذه المعاییر في 
ھ��ذه المع��اییر، أو یص��بحون مم��ن تنطب��ق عل��یھم ھ��ذه المع��اییر، أن یلتزم��وا عل��ى الف��ور بجمی��ع الأحك��ام ال��واردة فیھ��ا. 
ویترت��ب عل��ى ع��دم الت��زام أي ش��خص أو ھیئ��ة أو منظم��ة تق��دم خ��دمات الترجم��ة الفوری��ة ف��ي مح��اكم ولای��ة م��ین بھ��ذه 

حص��ر ح��ذف اس��م ھ��ذا الش��خص أو الھیئ��ة أو الجھ��ة م��ن ج��دول المع��اییر توقی��ع عقوب��ات تش��مل عل��ى س��بیل المث��ال لا ال
 المترجمین الفوریین المعتمدین لدى السلطة القضائیة.

 
 ): تعریفات3المادة (

 .بالوصولالاتصالات المعني مختص یقُصد بعبارة "السلطة القضائیة المختصة"  -أ
 ضي الجزئي أو الوسیط الذي یرأس الإجراء المعني.ب. یقُصد بعبارة "الرئیس المسؤول" القاضي أو المستشار أو القا

 
 ثالثاً: المعاییر

 
 المعیار الأول: الدقة والتمام

یقدم المترجمون الفوریون ترجمة فوریة أو ترجمة منظورة كاملة ودقیقة دون تبدیل أو حذف أو إضافة أي شيء عل�ى 
 ما قیل أو النص المكتوب، وكذلك دون شرح.

 



 التفسیر:
) أن یجع�ل 2) ضمان أن تقدم الترجمة الإنجلیزیة بدقة م�ا قال�ھ المتح�دث بلغت�ھ، و1یة المترجم إلى شقین: تنقسم مسؤول

الشخص الذي لا یتحدث الإنجلیزیة على قدم المساواة مع من یفھمون الإنجلیزی�ة. وینش�أ ع�ن ھ�ذا الت�زام بالحف�اظ عل�ى 
جمت�ھ إل�ى اللغ�ة المنق�ول إلیھ�ا. ولھ�ذا ف�إن المت�رجم الف�وري جمیع المعلومات التي یقدمھا الكلام باللغة الأص�لیة عن�د تر

ملزم باستخدام مھاراتھ وتقدیره على أفضل نحو ممكن للحفاظ بأمانة على معنى الكلام الذي یس�معھ م�ن ف�ي المحكم�ة، 
مة كلمة مقاب�ل ویشمل ھذا حتى أسلوب الكلام أو الأسالیب اللغویة النابعة عن السیاق. ولا تعُد الترجمة الحرفیة أو ترج

كلمة مناسبة عندما یترتب علیھا تحریف معنى الكلام الأصلي، ولكن یجب ترجمة كل جمل�ة ینط�ق بھ�ا المتح�دث حت�ى 
ل��و ب��دا أنھ��ا لا تق��دم ردًا أو أنھ��ا بذیئ��ة أو مش��تتة أو غی��ر متناس��قة، ویش��مل ھ��ذا الجم��ل الواض��ح خطؤھ��ا. ویحظ��ر عل��ى 

اراتھم أو تعبیراتھم في الكلام. أما إذا استلزم الأمر ش�رح مش�كلة ف�ي الترجم�ة المترجمین الفوریین إقحام كلماتھم أو عب
(مثل مصطلح أو عبارة لیس لھا مقابل مباشر في اللغة المنقول إلیھا أو سوء فھم لا یس�تطیع س�وى المت�رجم توض�یحھ) 

أن ینقلوا التأكید الانفع�الي  فیجب على المترجم أن یطلب أذناً من الرئیس المسؤول لتقدیم شرح. ویجب على المترجمین
للمتح�دث دون أن یعی��دوا تمثی�ل انفع��الات المتح��دث أو إیماءات�ھ التمثیلی��ة أو یحاكوھ�ا. إلا أن��ھ یج��ب عل�ى مترجم��ي لغ��ة 
الإشارة أن یستخدموا جمیع الإشارات البصریة الت�ي تتطلبھ�ا اللغ�ة المنق�ول إلیھ�ا، ویش�مل ذل�ك تعبی�رات الوج�ھ، ولغ�ة 

الید. ولھ�ذا یج�ب عل�ى مترجم�ي لغ�ة الإش�ارة أن یض�منوا ع�دم خل�ط المش�اركین ف�ي الإج�راءات ف�ي  الجسد، وإیماءات
المحكمة بین ھذه العناصر الأساسیة للغة المنقول إلیھا وتص�رفات المت�رجمین غی�ر المناس�بة. ویش�مل الالت�زام بالحف�اظ 

ج�راءات. ویج�ب عل�ى المت�رجمین إثب�ات على الدقة واجب المترجم في تصحیح أي خطأ ف�ي الترجم�ة یكتش�فھ أثن�اء الإ
 احترافھم بموضوعیة عن طریق تحلیل أي تحدٍ یواجھ أدائھم.

 
 المعیار الثاني: الإقرار بالمؤھلات

 یجب على المترجمین الفوریین أن یوضحوا بدقة جمیع الشھادات والتدریب والخبرات ذات الصلة التي یتمتعون بھا.
 

 التفسیر:
ض�یة انطباعً�ا بالكف�اءة اللغوی�ة ف�ي المج�ال الق�انوني، وی�ؤدي انس�حاب المت�رجم م�ن القض�یة أو یعطي قبول المترجم للق

طلب انسحابھ بع�د ب�دئھا إل�ى تعطی�ل إج�راءات التقاض�ي وإھ�دار كبی�ر للم�وارد العام�ة المح�دودة. ولھ�ذا فم�ن المھ�م أن 
لت��ي یمت��ع بھ��ا قب��ل تعیین��ھ وذل��ك حت��ى یوض��ح المت��رجم بأمان��ة كاف��ة الت��دریبات والش��ھادات الحاص��ل علیھ��ا والخب��رات ا

 یستطیع موظفو المحكمة تقییم مؤھلاتھ لتقدیم خدمات الترجمة الفوریة تقییمًا واضحًا.
 

 المعیار الثالث: النزاھة وتجنب تضارب المصالح
یج�ب یجب أن یتسم المترجمون الفوری�ون بالنزاھ�ة والحی�اد وأن یمتنع�وا ع�ن أي س�لوك ق�د یعط�ي انطباعً�ا ب�التحیز، و

 علیھم أیضًا أن یفصحوا عن أي تعارض فعلي أو متوھم في المصالح.
 

 التفسیر:
یعمل المترجم الفوري كموظف في المحكم�ة ویتمث�ل واجب�ھ أثن�اء إج�راءات التقاض�ي ف�ي خدم�ة المحكم�ة والم�واطنین 

عل�ى نفق�ة الحكوم�ة أو  المنوط بالمحكمة خدمتھم. وینطبق ھ�ذا بغ�ض النظ�ر عم�ا إذا ك�ان المت�رجم مُعینً�ا م�ن المحكم�ة
مُعین من أحد الأطراف على نفقتھ الخاصة. ویج�ب عل�ى المت�رجم الف�وري أن یتجن�ب أي س�لوك أو تص�رف ق�د یعط�ي 
انطباعًا بمحاباة أحد الأطراف، كما یج�ب عل�ى المت�رجمین أن یتع�املوا م�ع عملائھ�م بأس�لوب مھن�ي وألا یقوم�وا ب�دور 

راءات، یج��ب عل��ى المت��رجمین ألا یتح��ادثوا م��ع الأط��راف، أو الش��ھود، أو فع��ال ف��ي أي إج��راءات. وأثن��اء س��یر الإج��
المحلف��ین، أو المح��امین، أو أص��دقاء أو أق��ارب أي م��ن الأط��راف إلا فیم��ا یتعل��ق ب��أداء واجب��ات وظیف��تھم. وم��ن المھ��م 

المحكم�ة، بم�ا  خصوصًا للمترجمین، الذین یكونون غالباً على معرفة بالمح�امین أو بع�ض الع�املین الآخ�رین ف�ي قاع�ة
في ذلك مسؤولو تنفیذ القانون، أن یمتنعوا عن أي محادثات ع�ابرة أو شخص�یة م�ع أي ش�خص ف�ي المحكم�ة ق�د تعط�ي 
انطباعًا بوجود علاقة شخصیة أو محاباة أي من المشاركین في الإجراءات داخل المحكمة. ویجب على المت�رجمین أن 

ل��ى نح��و مھن��ي، فیج��ب عل��یھم ألا یظھ��روا أب��دًا، ب��الكلام أو بغی��ر یجتھ��دوا ف��ي فص��ل أنفس��ھم ع��ن إج��راءات التقاض��ي ع
الكلام، أي مواقف شخص�یة أو تحی�ز أو انفع�الات أو آراء. وإذا عل�م المت�رجم أن أح�د المش�اركین ف�ي الإج�راءات ی�راه 

ؤثر عل�ى متحیزًا، فیجب علیھ أن یخطر ھذه المعلومات إل�ى الس�لطة القض�ائیة المختص�ة والمح�امي. وتمث�ل أي حال�ة ت�
موضوعیة المترجم تضارباً في المصالح. ولھذا فیجب على المترجم الفوري قبل تقدیم خدماتھ بشأن أحد الموض�وعات 
أن یفصح لجمیع الأطراف والرؤساء المسؤولین أي ارتباط سابق، سواء شخصي أو مھني، قد یفُسر على نح�و معق�ول 



ل ھ��ذا الإفص��اح الكش��ف ع��ن معلوم��ات لا یج��وز طل��ب عل��ى أن��ھ تض��ارب ف��ي المص��الح. ولك��ن یج��ب ألا یتض��من مث��
الإفصاح عنھا أو معلومات سریة. وتعُد الظ�روف التالی�ة ظروفً�ا م�ن المس�لم أنھ�ا تس�بب تعارضً�ا فعلیً�ا أو ظاھریً�ا ف�ي 

 مصالح المترجمین ویجب علیھم ألا یقدموا خدماتھم إذا تحققت:
 

 د الأطراف أو محامي أحد الأطراف في الإجراءاتأن یكون المترجم صدیقاً أو زمیلاً أو قریباً لأح 1
 أن یكون المترجم قد أدى عملاً یھدف إلى التحقیق في الوقائع لصالح أحد أطراف القضیة 2
 أن یكون المترجم قد تعاقد مع إحدى جھات تنفیذ القانون للمساعدة في إعداد القضیة الجنائیة المعنیة 3
ئ��ھ مص��لحة مادی��ة ف��ي الموض��وع المتن��ازع علی��ھ أو ف��ي أح��د أط��راف أن یك��ون للمت��رجم أو زوجت��ھ أو أبنا 4

 القضیة أو أي مصلحة أخرى قد تتأثر بنتیجة القضیة
 أن یكون المترجم قد اشترك في اختیار محامي أو مكتب محاماة لھذه القضیة. 5
 

فص�ح لل�رئیس المس�ؤول وإذا كان المترجم قد تعاقد على نحو خاص مع أحد أطراف القضیة فیم�ا قب�ل فیج�ب علی�ھ أن ی
 والأطراف الأخرى عن ھذا.

ویجب على المترجم ألا یقدم خدماتھ في أي موضوع یتوقف مقابل خدماتھ فیھ عل�ى نتیج�ة القض�یة. وإذا ك�ان المت�رجم 
 یمارس المحاماة فیجب ألا یشترك بالصفتین معًا في موضوع واحد.

 
 المعیار الرابع: السلوك المھني

ین أن یتصرفوا بما یتناسب مع وقار المحكم�ة ویج�ب عل�یھم أن یتجنب�وا ق�در الإمك�ان لف�ت الأنظ�ار یجب على المترجم
 إلیھم.

 
 التفسیر:

لا بد للمترجمین من معرفة البروتوكول والقواعد والإجراءات الموضوعة لتقدیم خدمات الترجمة والالتزام بذلك. فعن�د 
تح�دث بس�رعة وص�وت یس�محا لك�ل م�ن ف�ي القاع�ة بس�ماع كلامھ�م التحدث باللغة الإنجلیزیة یج�ب عل�ى المت�رجمین ال

وفھمھ، وفیما عدا ذلك یجب على المترجمین أن یتجنب�وا ق�در الإمك�ان لف�ت الأنظ�ار إل�یھم. ویج�ب عل�ى المت�رجمین ألا 
ناسب م�ع یجذبوا الانتباه إلیھم دون داعٍ أو على نحو غیر مناسب. كما یجب على المترجمین أن یلتزموا في زیھم بما یت

وق��ار الإج��راءات القض��ائیة ف��ي المحكم��ة. ویج��ب عل��ى المت��رجمین ألا یحجب��وا الرؤی��ة ع��ن أي م��ن المش��اركین ف��ي 
الإجراءات إلا أنھ یجب عل�ى المت�رجمین الف�وریین ال�ذین یس�تخدمون لغ�ة الإش�ارة أو أي أس�لوب بص�ري للتواص�ل أن 

أی�دیھم، وتعبی�رات وجھھ�م، وجمی�ع حرك�ات جس�مھم. یقفوا في مكان یس�مح لجمی�ع م�ن یترجم�ون لھ�م برؤی�ة إش�ارات 
 ویجب على المترجمین أن یتجنبوا أي سلوكیات شخصیة أو مھنیة قد تھز الثقة في المحكمة.

 
 المعیار الخامس: السریة

 یجب على المترجمین الفوریین أن یحافظوا على سریة جمیع المعلومات السریة أو المحمیة من الإفصاح عنھا.
 

 التفسیر:
جب على المترجمین حمایة سریة جمیع البیانات المحمیة من الإفصاح عنھا والتي یعلم بھا في معرض أدائھ لواجبات�ھ ی

واحترام تلك السریة. ومن المھم خصوصًا أن یفھم المترجمون الحمایة التي یتمتع بھا المح�امي والعمی�ل والت�ي تتطل�ب 
ل�ھ، وأن یح�افظوا عل�ى تل�ك الس�ریة. وتنطب�ق ھ�ذه القاع�دة أیضً�ا الحفاظ على سریة أي تعاملات ما ب�ین المح�امي وعمی

على بعض أنواع التعاملات الأخرى المحمیة من الإفصاح عنھا. ویجب على المت�رجمین أیضً�ا أن یمتنع�وا ع�ن تردی�د 
عل�م المت�رجم  أو الإفصاح عن المعلومات التي تتعلق بالإجراءات القانونیة ویحصلون علیھا أثناء أدائھم لعملھم. أم�ا إذا

معلومات تشیر إلى خطر وشیك یتھدد أحد الأشخاص أو بارتكاب جریم�ة أثن�اء س�یر الإج�راءات فیج�ب عل�ى المت�رجم 
أن یبادر على الفور بإبلاغ ھذه المعلومات إلى الس�لطة القض�ائیة المس�ؤولة غی�ر المش�تركة ف�ي الإج�راءات وأن یطل�ب 

 المسؤولیة المھنیة.المشورة بشأن التضارب المحتمل بشأن واجبات 
 

 المعیار السادس: عدم التعلیق على الملأ
یج��ب عل��ى المت��رجمین ألا یناقش��وا عل��ى الم��لأ أو یق��دموا تق��اریر أو یعرض��وا رأیً��ا یتعل��ق ب��أي موض��وع مش��تركین أو 

عل�ى  اشتركوا فیھ وذلك حتى في حالة المعلومات غی�ر المحمی�ة م�ن الإفص�اح عنھ�ا أو الت�ي لا یش�ترط الق�انون الحف�اظ



 سریتھا.
 

 المعیار السابع: نطاق الخدمات
یج��ب أن یقتص��ر المترجم��ون، أثن��اء أدائھ��م لعملھ��م ف��ي الترجم��ة، عل��ى الترجم��ة الفوری��ة والتحریری��ة وألا یق��دموا أي 
استشارات قانونیة أو آراء شخصیة لمن یترجمون لھم أو یقوموا بأي عمل آخر قد یفُھم عل�ى أن�ھ خدم�ة أخ�رى بخ�لاف 

 لفوریة أو التحریریة.الترجمة ا
 

 التفسیر:
تقتص��ر مس��ؤولیة المت��رجمین عل��ى تمك��ین الآخ��رین م��ن التواص��ل ولھ��ذا یج��ب عل��یھم أن یقص��روا أنفس��ھم عل��ى نش��اط 
الترجمة الفوریة أو التحریریة فق�ط. ویج�ب عل�ى المت�رجمین أن یمتنع�وا ع�ن التواص�ل أثن�اء الترجم�ة إلا إذا ك�ان ذل�ك 

دقیق�ة وأمین�ة. فق�د یتطل��ب الأم�ر م�ن المت�رجم م�ثلاً التح�دث أثن�اء س�یر الإج��راءات إذا  ض�روریاً لض�مان تق�دیم ترجم�ة
وجدوا ضرورة لطلب المساعدة في أداء واجباتھم. ومن أمثلة ذلك طلب التوجیھ عندما یعجزون عن فھم كلمة أو فك�رة 

ق��الوه أو إع��ادة ص��یاغتھ، أو أو التعبی��ر عنھ��ا، أو یطلب��ون م��ن المتح��دثین تع��دیل س��رعة كلامھ��م أو تك��رار بع��ض م��ا 
یصححون خطأ في ترجمتھم، أو یخطرون المحكم�ة بتحفظ�اتھم عل�ى ق�درتھم عل�ى أداء المھم�ة بكف�اءة. وف�ي مث�ل ھ�ذه 
الحالات یجب على المترجمین أن یوضحوا أنھم یتحدثون عن أنفسھم. ولا یجوز للمترجمین أن ینقلوا استش�ارة قانونی�ة 

إلا أثناء تقدیم ھذا المحامي لتلك الاستش�ارة. ویج�ب عل�ى المت�رجم ألا یش�رح الغ�رض من المحامي إلى أحد الأشخاص 
من الاستمارات أو الخدمات أو أن یتصرف على أي نحو آخر كمستشار إلا إذا كان یترجم كلام شخص یتص�رف بھ�ذه 

لھ أن یشرح الاس�تمارة أو  الصفة رسمیاً. ویجوز للمترجم أن یترجم المكتوب في استمارة لمن یستوفیھا ولكنھ لا یجوز
الھدف منھا لذلك الشخص الذي یستوفیھا. ویجب على المترجم على ألا یؤدي شخصیاً أعمالاً رسمیة تدخل رس�میاً ف�ي 
نطاق مسؤولیة موظفین آخ�رین ف�ي المحكم�ة ویش�مل ھ�ذا عل�ى س�بیل المث�ال لا الحص�ر مس�ؤولیات كت�اب المحكم�ة أو 

 ن موعد المحاكمة أو من یجرون المقابلات فیھ أو مستشاري المراقبة.محققي برنامج الإفراج بكفالة لحی
 

 المعیار الثامن: تقییم عوائق الأداء والإبلاغ عنھا
یجب على المترجمین أن یقیمّوا على الدوام قدرتھم على تقدیم الخدمات. وعندما یك�ون عن�د المت�رجمین تحفظ�ات عل�ى 

 أن ینقلوا تحفظاتھم ھذه على الفور إلى السلطة القضائیة المختصة. قدرتھم على أداء المھمة بكفاءة فیجب علیھم
 

 التفسیر:
إذا وجد المترجم الفوري أنھ لا یستطیع ترجمة أسلوب تواصل أو لغة المتحدث فیجب علیھ أن یخطر السلطة القض�ائیة 

 المختصة.
قدرتھ على الترجمة عل�ى نح�و ك�افٍ  ویجب على المترجم أن یخطر الرئیس المسؤول عن أي قیود بیئیة أو مادیة تعیق

(تشمل الأمثلة ع�دم ت�وافر الھ�دوء الك�افي ف�ي قاع�ة المحكم�ة لس�ماع المتح�دث ال�ذي لا یجی�د الإنجلیزی�ة أو لیس�مع ذل�ك 
المتحدث الترجمة، أو تحدث أكثر من شخص ف�ي ذات الوق�ت، أو ح�دیث الأط�راف الأص�لیین أو الش�ھود ف�ي المحكم�ة 

مترجم لعملھ بكفای�ة). ویج�ب عل�ى مترجم�ي لغ�ة الإش�ارة التأك�د م�ن اس�تطاعتھم رؤی�ة ونق�ل بسرعة تحول دون أداء ال
جمیع الإشارات البصریة اللازم�ة للتواص�ل ویش�مل ذل�ك تعبی�رات الوج�ھ وحرك�ة الجس�م بالإض�افة إل�ى إش�ارات الی�د. 

ی�ة للاحتف�اظ بنش�اطھم ویجب على المترجمین أن یخطروا الرئیس المسؤول بحاجتھم للحصول على فت�رات راح�ة دور
ال��ذھني والب��دني وتجن��ب تعرض��ھم للإرھ��اق. ویج��ب عل��ى المت��رجمین أن یوص��وا بالاتف��اق م��ع فری��ق م��ن المت��رجمین 
والتشجیع على ذلك كلما كان ذلك ضروریاً. ویوُصى المترجمین بالاستفسار عن طبیعة القضیة قبل قبول التكلیف كلما 

بقبول المھام التي تناسب قدر الإمكان مؤھلاتھم ومھ�اراتھم وخب�راتھم المھنی�ة كان ذلك ممكناً حیث یسمح ھذا للمترجم 
وتقییم قدرتھم على إتمام المھمة بكفاءة على نحو أكثر دقة. فحتى المترجمین الأكفاء وذوي الخبرة قد یص�ادفون قض�ایا 

غی�ر مألوف�ة ل�ھ (یح�دث ھ�ذا  ینتقل فیھا سیر القضیة فجأة من الإجراءات الروتینیة إلى مص�طلحات فنی�ة أو متخصص�ة
مثلاً عند تقدیم أحد الخبراء لش�ھادتھ دون س�ابق ترتی�ب). وعن�دما تح�دث مث�ل ھ�ذه الظ�روف، فیج�ب عل�ى المت�رجم أن 
یطلب استراحة قصیرة للتعرف على موضوع الحدیث. أما إذا كان التعرف عل�ى الموض�وع یتطل�ب وقتً�ا كبی�رًا فیج�ب 

ؤول. ومن البدایة یجب على المترجم الامتناع ع�ن قب�ول القض�یة إذا ش�عر أن لغ�ة على المترجم أن یخطر الرئیس المس
أو موضوع القضیة یحُتمل أن تفوق مھاراتھ أو قدراتھ. ویجب على المت�رجم ألا یش�عر ب�أي ح�رج ف�ي إخط�ار ال�رئیس 

لإع�داد أو ص�عوبة فھ�م المسؤول عندما یحس أنھ غیر قادر على أداء عملھ بكفاءة نتیجة عدم درایتھ بالمص�طلحات أو ا
الشاھد أو المتھم. ویجب على المترجم أن یخطر الرئیس المسؤول على الفور بأي تحیز شخصي لدیھ یتعلق بأي جانب 



من جوانب الإجراءات القضائیة. فإذا كان المترجم مثلاً قد تعرض لاعت�داء شخص�ي م�ثلاً فق�د یرغ�ب ف�ي الإعف�اء م�ن 
 ھمًا مماثلة.الترجمة في القضایا التي تتناول ت

 
 المعیار التاسع: واجب الإبلاغ عن المخالفات الأخلاقیة

یجب على المترجم أن یبلغ السلطة القضائیة المختصة ب�أي محاول�ة لإعاق�ة التزام�ھ بأحك�ام الق�انون أو أي م�ن الأحك�ام 
 والترجمة القانونیة. المنصوص علیھا في ھذه المعاییر أو أي سیاسة رسمیة أخرى تنظم الترجمة الفوریة في المحاكم

 
 التفسیر:

نظرًا لأن المستفیدین من خدمات الترجمة كثیرًا ما یسیئون فھم حقیقة عمل المترجم ف�إنھم ق�د یطلب�ون من�ھ أو یتوقع�ون 
منھ القیام بواجبات أو أداء أنشطة تخالف الأحك�ام المنص�وص علیھ�ا ف�ي ھ�ذه المع�اییر أو ق�وانین أو ل�وائح أو سیاس�ات 

مل مترجمي المحاكم. ولھ�ذا فم�ن واج�ب المت�رجم أن یخط�ر مث�ل ھ�ؤلاء المس�تفیدین بالتزامات�ھ المھنی�ة. أخرى تنظم ع
وفي حالة إصرار المستفید على أن یطلب من المترجم مخالفة التزاماتھ المھنیة بعد تعریفھ بھا فیجب عل�ى المت�رجم أن 

 تولى حل المشكلة.یتوجھ إلى المشرف على الترجمة أو السلطة القضائیة المختصة لی
 

 المعیار العاشر: تطویر القدرات الفنیة
یجب على المترجمین أن یطوروا باستمرار من مھاراتھم ومعارفھم من أجل رفع مستوى المھنة وذلك مثلاً عن طریق 

 التدریب والتعلیم المھني والواصل مع زملائھم والمختصین في المجالات ذات الصلة.
 

 التفسیر:
م أن یسعى جاھدًا لزیادة معرفتھ المھنیة بلغة تخصصھم ویشمل ھذا التعرف على المصطلحات الت�ي یجب على المترج

كانت مستخدمة في الماضي أو الساریة والمصطلحات العامیة واللھجات بالإضافة إلى استخدام مثل ھ�ذه المص�طلحات 
الق�وانین وقواع�د المح�اكم وسیاس�ات في إجراءات المحاكم. كما یجب على المترجمین أن یحرصوا عل�ى متابع�ة جمی�ع 

السلطة القضائیة التي تتعلق بأداء واجباتھم المھنیة. كما یجب علیھم أیضً�ا الس�عي لرف�ع مس�توى المھن�ة بالمش�اركة ف�ي 
 الحلقات الدراسیة والاجتماعات المھنیة والتواصل مع الزملاء وقراءة أحدث الدراسات في مجالھم.


